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approach to legal
tudies and to con-
dels of translation
the micro-macro

translation quality so as to address the idi
front the challenges and flaws of previous
quality assessment. The present approach
textual, contextual, and legal components
quate strategy through elaboratlng the decision process for translation.
The elements of the decision making process remain constant between trans-
reformulation and revision stage

oduct in the source text analysis,
competence, translation prod-
uct, and the translation decision ng process are all the evaluative stan-

dards for both quahty controllers an anslators. Also, this study scrutinizes
ment involving professional and train-
n the upshot, this approach has the
ity of legal translation based on par-
ework assists the need for the evalu-

a significant role in evolving legal translation studies.
No on legitimacy of legal translation across nations, since the
ntexts is to provide equal rights, to further reciprocal un-
in society. However, the issue of quality in legal translation
ed a specific question in this field. The process of translation,
slation competence, and ultimately translation product have become
e centre of attention in legal translation. In spite of the various research
and the theoretical works in this field, the legal translators have
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been more or less directed through their own impression in hand

of inadequate legal translation can be considered serious for the
tors, the private sectors, and for legal certainty (Byrne 200

quality of legal translation (Borja Albi and Prieto-R
ingly, to corroborate the quality of legal translation,
asked: (1) what factors describe quality in legal tr
ponents have an influence on quality in legal tr

may quality be enhanced.

The language of legal contexts is mor
‘complex’ equipped with specialised lexicons making this genre to be incom-
prehensible for laypersons (Hargitt 201

that they are highly

formulaic or stereotypical. Some texts can i orate in terms of struc-
ture, of course, but routine legal documents to follow a predetermined
structure that changes little < statute, for instance, normally has

enacted by the Queen’s most Excellent
Majesty, by and wit onsent of the Lords Spiritual and Tem-
poral, and Common S iament assembled, and by the authority of

nbers of the Land Court shall be a person who can
e: Short title or citation: this act may be cited as the

and th i re of great significance; they form the ‘sphere of
' (Gonzalez-Jover 2011). Sparer (2002: 275) argues that:

ou non, est avant tout un instrument de communication.
que des juristes ou des médecins par exemple aient toujours

loss) A text, to be legal, is above all an apparatus of communication. It
articularly follow the lawyers or medical practitioners; for example,
always having the communication skills that guarantee their readers a text
which is clearly comprehensible in the target language (Author’s translation
French).
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Williams (2004) defines quality certitude or assurance as the ‘sys

lation meets quality requirements’. In line with Williams, S
O’Brien (2013) consider the term quality assurance as th

out that translation quality assessment and qu
as ‘management terms’ involving:

(1) determination of the quality of a transla
a management purpose, i.e. measuring t roductivity of translators and the
quality /price ratio of translations; (2) sure that the product
to be delivered or already delivered co quirements, language
norms, and the established criteria wit al of saving time and
resources.

Last but not least, the pu
approach linking the micro-mac % sxtual, and legal variables in
favour of acceptability and adeq translation to enhance the quality
of legal translation. Fina posed approach pinpoints the inherent

; ts’ interests lie in the areas of semantic, syntactic, prag-
stylistic; and discursive aspects of legal translation (Bhatia 2004).
slation researchers often launch an unbending enquiry into prob-
of equivalents, the ways to solve legal translation problems, and
e ways to define legal translation (Cao 2007). Normally, every trans-
aces some problems during the process of translation. According
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to Dagut (1981), a ‘semantic void’ makes critical problems dwsing the
process of translation. A void is regarded here as a ‘phenoménon’ and
a ‘contrastive concept’ illustrating the ‘lexical relation’ betweem,any two
languages. Dagut (1981) categorizes voids into referential and linguistic.
The former mostly attempts at ‘transcribing’ and ‘explaining’ the intended
equivalence. Transcription demonstrates ‘the translator’s sense of the un-
translatability of the void’ while explanation indicates that tfanscripgion
does not transfer the critical components of the source langaage. Lidguis-
tic voids allude to the ‘replacement of a TL (target language) werd(by the
whole SL (source language) phrase’, which is comdpletely differentfrom ref-
erential void.

Orozco and Sénchez-Gijéon (2011: 27) classify the preblems occurring
during the process of legal translation intodifférent levels. These levels in-
clude ‘macro-textual lexical level’, ‘micrg-textual level’, and ‘textual level’.
The first level intrinsically embraces four different possibilities: (1) ‘A legal
equivalent’: this refers to a term in the target langnage having a similar
‘concept’ in the source language. (2) ‘A“eontextual equivalent’: this indi-
cates a term in SL having diverse equivalents in"TL depending on the con-
text where it is used. (3) ‘Calquelmight be utilized when ‘no equivalent
exists in the target legal system’\Finally, (4)¥periphrastic translation’ al-
ludes to ‘a source-text term’ into the farget legal system. The second level
(micro-textual level) may besused at the ‘sentence level’. Consequently, Mat-
ulewska and Gortych-Michalak (2014:249) typify the common problems
in which a translatof may encounter in the course of legal translation as
‘(i) errors resulting“from the lack of competence as far as law is concerned;
(ii) spelling, punébuationand grammatical errors in native and foreign lan-
guage; and (iij) translation‘ersors resulting from insufficient knowledge of
legal translagion techniques, methods, and strategies.”

To cut@long stery.short, a translator is responsible for choosing ‘phrase-
ological equivalents’ inte the target language to meet the expectations of the
readergwith regard to ‘syntax’ and ‘style conventions’. Correspondingly, for
the last levelf (the textual level), the translator is responsible for recreat-
inglthe peculiar traits of the source language ‘macrostructure’ in the target
languagey while considering ‘the possibility of having to adopt it to the par-
ticular charagtetistics of the same genre in the target legal system’. In other
words,

It“is'the legal translator’s responsibility to find adequate ways of explaining,
transmitting, and clarifying the aspect [concepts] for readers with a different
legal background to be able to grasp the meaning as accurately as possible
from their viewpoint of the legal world (Pommer 2008: 362).
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3. Legal Translation: Quality Standards

In order to analyse the quality of translation, two questi@ns, may be
asked: (1) what are the criteria to evaluate the quality of translation? And
(2) how can one measure the quality of translation? As Hoféise (1997), puits
it ‘different views of translation lead to different concepts of tramslational
quality, and hence different ways of assessing quality’. To provedhe identity
of purpose and readership in translation quality, Hague et ahg (2011) dntro-
duce the term ‘substantial convergence’ which ‘reflects generalpagreement
about the role of extra-textual factors such as audience and purpose, which
have long been basic to functionalism’. As agmatterdef fact, in the aca-
demic sphere, adequacy (Colina 2008; Al-Qinai 2000), situatedness (Martin
2010), and appropriateness (ATA 2011) ares@@nsidered key eomponents in
translation quality. The terms mentionedfabove are very common and their
applications rely upon the judgment of an evaluator/translator. To measure
the quality of translation, Angelelli (2009) views the/‘creative solutions to
translation problems’ as a top level in translation agSessment. However, the
question is, “How is it possible to reach creative solutions and when is it
adequate?” According to Bowker{(2004), the ‘primary difficulty surround-
ing the issue of translation evaluagion’ residesin the ‘very fuzzy and shifting
boundaries’. This is so because the mgddels of translation quality have been
extended ‘with literary, adwertising, and journalistic translation in mind and
the principles underlyifig them do not mecessarily apply to other types of
instrumental translagion’ (Williams 2004).

Legal translationydue 0 its congruity to legal sources and discourses
give little groundyto subjectivity. It is associated with the rules of legal
interpretation Jeomparative Jaw, and legal conditions to attain maximum
adequacy. Ageording to Prieto-Ramos (2015), ‘in most existing approaches
to quality, #he role“explicitly or implicitly assigned to intuition and the rel-
ativism associated withisubjective judgments do not meet those priorities’.
To prove this, Al-Qinai (2000) contends ‘quality is relative and absolute of
accuracy; it deases where the end-user (i.e. client) imposes his own subjec-
tivé preferénces of Style in target text. Standardization of quality is thus
a grey fuzzy areal. The gulf between legal translation pedagogy and trans-
lation qualityyevaluation is moreover underlined through a terminological
decision evaluation approach. In this direction, legal terminologies are the
key/elements of legal translation practice and the evaluation quality. Le-
gdl terminologies consist of specialised competences such as comparative
legal analysis. Also, the jargonized and specialised legal terminologies con-
straimpthe appropriateness of the traditional lexicographical assets of legal

11



Alireza Akbari

taken from established solutions and the evaluation of types
trast with the all-purpose binary ‘equivalents’ (ibid.). As not
(2006: 424),

When the target language and the source language re
systems, absolute equivalence is impossible. For exa
word Ehescheidung be translated into French with di
divorzio? We know that the grounds are differe
Italy and further, that there are essential differ:
the marriage, which is dissolved, specifically in arital property law.

By the same token, Gény (1922) has
exist any ‘absolute equivalence’, rather t a ‘textual adjustment’. Farrar
and Dugdale (1990: 78) then clarify th

Concepts are more like chess pieces.
certain results but the players have a choi
and judges often have a choice

i Vega S
proach to translation quahty has paved the way for providing textual and
linguistic types to be examined in‘reformulation and translation evalua-

Al-Qinai (2000), Mg
posed the assessme

coherence, (4) cohesion, (5) dynamic equiv-
uivalence, and (7) register properties. In line with

allormg, etc., and (4) presentation (e.g. orgamzatlon
and t doing so, to attain a better balance ‘between theoret-
ion and applicability’, Colina (2008) diminishes the number
uative criteria compared to Al-Qinai (2000) and Mossop’s (2007) ap-
] olina (2008) recommends the following criteria: (1) target lan-
ge such as grammar, lexicon, spelling, etc., (2) textual and functional
(3) non-specialized meaning, and (4) specialized terminology. As
t, Angelelli (2009) proposes: (1) the meaning of the source text,
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(2) cohesion and stylistic convention, (3) translation skill, (4) gramudar and
mechanics, and (5) situational appropriateness as the assessment criteria
for TQA. With this in mind, EN (15038: 2006) is the qualitydbenchmark
applied to date for translation service providers. This translation service
depends on reformulation and revision to check the appropriateness-“and
suitability of translation involving the juxtaposition of ghe souné¢e text to
the target one in terms of terminology consistency anddaccuragy, style, and
register. This system specifies the evaluators/revisexs thatprender experi-
ences in the considered discipline. Also, EN (15088: 2006 ) ‘specifiés that
the task of a translator is to pay attention to términologies, lexical cohe-
sion, grammar, formatting, local conventions, #he funétion of the transla-
tion, stylistic conventions, and the target group. Despite all'these traits, this
system does not express anything regardingfflie parametersfor measuring
the relevance of translation. According t@ Gouadec (2010: 271), this service
system is

No more than a compendium of what theprime contractor or work provider,
on the one hand, and the translator or translatienmi€ompany on the other hand,
should do to contribute to quadity assurance in translation, on the assumption
that, if the conditions for quality assuramee,are met, the end-product will be
of good quality.

In other words, whilegthe benehmark (standard) may have positive
effects on the sector it will \not underwrite the quality of translation
(Biel, 2011). As Bield(2011: 62) argues, this standard concentrates on the
entire translation serwice rather than on a translated product (text). The
standard mandates tramslation service providers to ensure the quality of
legal translation” and motivates the improvement in service. On the other
hand, it willmot address the ways of evaluating the target text.

The two other tramslation benchmarks addressing the error categories in
evaluating the productiare, LISA Q.A Model 3.1 and J2450 TQM. LISA QA
model 8.1 was developed on the basis of the localization projects. This
modél’is user=friendly and consists of a series of templates and forms com-
binedy together in & database (Stejskal, 2006). Also, LISA QA model is
equipped’ with seen predefined error levels as (1) mistranslation, (2) ac-
Guracy, (3)teéxndinology, (4) language, (5) style, (6) country, and (7) consis-
tency (Parra, 2005). Each error of this typology might influence the quality
of thestargetr text. In this direction, this typology has three degrees of se-
riousness: (1) major, (2) minor, and finally critical errors. Depending on
the significance of any errors, a minor error deducts 1 point, a major one
deduéts 5 points, and a critical one deducts 5 points on the basis of the
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location of the error in the document. Despite the merits of thi
Jiménez-Crespo (2009) observes that the error typology of this
an empirical base and that some error categories overlap’. OB

number of errors and tagged as process-oriented models,
and J2450 are quantitatively based. According to Mate
all trying to ‘identify, classify, and allocate severity levi
points to errors’; besides, they meticulously stipula

grids. Perhaps one of the major merits
errors of the source text, which the tramslator faithfully transfers into the

seven ranks as follows: (1) a wrong term, (2 actic error, (3) an omis-
sion, (4) an agreement error, ing, (6) a punctuation error, and
(7) a miscellaneous error.

—

Table 1

Weight
(Serious-Minor)

Serious (S) 5/2

Minor (m) 4/2

4/2

4/2

3/1

2/1

aneous Error (ME) 3/1

On balance, no assessment criteria can be fruitful unless they are fol-
ed by specialised expertise to identify the translation problems. There-

fo al translation quality models require integrating the parameters of

14
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decision-making and translation skill in order to assess the adequagy @
end-product micro-macro text with a special focus on ‘legal terminology as
a quality marker’ (Prieto-Ramos 2015).

4. Legal Translation: A Quality Appr

gal translation, to address the characteristics of
confront the limitations posed by the standar

quality assurance. In fact, the elements
maintain a consensus for quality assess t, problem solving, and finally

tuitions; rather, they depend upon the I
translation relevance and translation pro

that...

decision making lies behind the lack
t. Consequently, any attempt to eval-
on of the source text (ST) and target

The tendency to ignore the pr
of objectivity in translation asse
uate translations by & ¢
text (TT) is boung

, contextual, and functionalist criteria’ (Martinez et al,
(3), the third part entails the observation of legal
lems on the basis of the professional settings available since
(Prieto-Ramos 1998; 2002 and 2013) after being successfully
Iressed and tested for training purposes at postgraduate level (Prieto-
os 2015: 17). According to Bush (1997: 66), ‘quality evaluation should

15
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4.1. Quality Assurance: Translation Decision Making Process

The outline of the translation decision making process linksfthe prin-
ciples of the purpose oriented paradigm (functionalist) to thé pragmatic
aspects of legal translation. Translation adequacy is addressed threughout
the stages, from the definition of overall strategy for translation adequaey
to the source text analysis, reformulation, and then the pévision gtage.

/ 1. Definition of Adequacy Strategy \

1.1. Analysis of translation brief and communicative 1.2. Legal macro-contextualization of translation process:
situations:
e  Type of translationand general conditions * Legal systems (linguistics jurisdictional
coordinates)

e  TT communicative situations (skopos) and

relation to ST communicative situational * Branch/es of law (thematic and normative

e  General elements of strategy (instrumental/ coordinates)
documentary translation, e  Text-types and genre (procedural and discursive
TT legal effects, quality requirements) coordinates)

Specific elements of strategy /

2. Source text analysis

Particular attention to:

e  Culture-bound legal concepts Verification of adequacy to TT com icative situation
e Rel of text seg; in relation to main according to elements of strategy.
legal function

e  Established formulas and conventions
e  Comprehension and ambiguity problems

3. Reformulation

Terminological and pt logical problems:

¢4 P ¢4

e Substrategy or subskopos (prioritization of formal/ conceptual/ functional STT-TT correspondence microtextual level)
in light functions and relevance of text segment, legal constraints and receivers’ needs and expectations

e Acceptability analysis (type and degree of correspondence between ST segments and possible TT formulations
identified through comparative legal and linguistic analysis) leading to application of most adequate technique for
subskopos and general strategy

K()ther reformulation problems (semantic accuracy, style, cohesion, syntax, etc.) /

Figure . Aranslatign Making Process Outline (Prieto-Ramos 2014)

The above'figure responds to the needs of the micro-textual to macro-
textualglevels of translation oriented analysis in professional contexts. It ad-
dresses the whole process of the translation stages and regards the particular
aspects for solving the legal translation problems which a translator may
encounter in the process of translation. As a consequence, ‘the definition of

16



How to Raise Quality Assurance in Legal Translation...

the overall translation strategy’ is in accordance with (1) the commuaiieative
situation and translation relevance such as the general conditiong of trans-
lation and ST-TT relation and (2) the three parameters: legal syStems, legal
genre and text typology, along with the branches of law. The intended pa-
rameters contribute to the legal, communicative, normativé, thematic, and
procedural conditions.

In the case of source text analysis, the renderer ¢hecks soime critefia,
such as coherence, culturally-bound concepts, stylistic comvéntions, &ohe-
sion, text segments, and comprehension issues atgthe micro-téxtual level.
This stage is remarkably significant due to the faet,that it determines the
nature of the legal concepts (terminologies) and other stylistic conventions
related to the legal texts and addresses ambiguity probléms through ap-
plying similar legal sources. If the translat@ér Jencounters any problem at
this stage, s/he will find the answer in the next stage (reformulation). The
most probable problems are the terminological, phraseological and seman-
tic problems. They are followed by a dual analysisy (1) the definition of
the sub-skopos of ‘micro-textual adequacy’ in termsfof text segments, legal
constraints and receivers’ expectations and (2)“the acceptability analysis of
the formulations, such as the degre€iofieorrespondence between ST segments
and TT formulations in terms ofithe adequate fechniques of sub-skopos and
general strategy.

Last but not least, thesgeneral implications of the reformulation stage
are as follows: (1) ‘codbextualizing the,translational action entails deter-
mining the role of lggal translation itself in the relevant scenario’ (ibid).
(2) Legal translation in termis of adequacy is always possible under partic-
ular legal coordifiates amd (3) ‘no translation technique is a priori, more
adequate thandother’ (ibid);Lhe last stage (revision), the TT adequacy
regarding peftinént legal communicative circumstances is validated on the
basis of the elementshoef strategy, both macro- and micro-textually. The pa-
rametersdn this phase aréithe same for self-revision applied by the translator
and other quality controllers.

4.2, Quality Assurance: Translation Competence

In“the field offtfranslation techniques, no model or approach for transla-
tiomquality. asséssment can be beneficial without a translation competence
to be utilized to a particular situation. Thus, it is important to understand
the/exhaustive definition of the term competence: “a competence is a com-
plex know how to act resulting from integration, mobilization, and organiza-
tion of a combination of capabilities and skills (which can be cognitive, affec-
tive, psych-motor or social) and knowledge (declarative knowledge) used ef-
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ficiently in situations with common characteristics” (Lasnier 2000). 4
component in competence-based learning is integration. Accordiug
tado Albir (2007), there exist three types of integration: (1) th
building up each competence, (2) the integration of vario
construing a ‘given profile’, and consequently (3) learni
evaluating integration. In this respect, competence is the
in competence-based training utilized in designing curri
bir (2007) also pointed out that ‘learning objectives’
contents’ are commissioned by competence while t
se functions as ‘a guide for sequencing teachin
learning differentiates between transversal (g
(specific) competences (ibid.). The former alludes to an
can be utilized in all disciplines, while the refers to co
in each discipline tagging ‘a given profil

discipline-related
etence which
etences used

4.2.1. Translation Competence as a -based Approach

A translation task is defined as “a u the classroom, rep-
resentative of translation practice, formally d towards learning how
to translate and designed with ific.objective, structure and sequence”
(Hurtado Albir 1999). Further 6f translation are concerned
with establishing ‘teaching umts do Albir (1999) proposes the struc-
ture and formation of teaeh whereby each unit consists of various
tasks so as to reach the

Table 2

The Structure o g Unit (Adopted from Hurtado Albir 1999)

UNIT:

UNIT STRUCTURE

1:
TASK 2:
TASK 3:

FINAL TASK

in a nutshell, the merits of a task-based translation approach
as follows: (1) the tasks prepare the ground for a translator to represent
rofessional world, (2) the tasks make the ‘active methodology’ (Hurtado
999) available to learning activities, (3) the tasks prepare a transla-

18
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ter them, if possible and appropriate, to meet the transl
Regarding discipline-related competences of translator
paper makes use of the combined model for evaluati
The multi-faceted model is adopted from Hurtad
Master’s in Translation (EMT) (2009), and Q
(QUALETRA) project (aiming to produce tr
requirements of legal translation evaluation in
cording to Kockaert et al. (2014),

QUALETRA aims at anticipating som
will have to deal with after the tran
proposing deliverables that are expecte
needs experienced by legal translators sp
pean Arrest Warrants and by

the translation of Euro-
al practitioners working with translators.

Table 3
Translation L Competences
petence
1. The importance of ding legal grammatical, lexical, idiomatic

ions of the source and target languages.
2. The importanc ¢ al specific structures in both languages.

age in legal translation

slation between the foreign language and the mother language to scrutinize
ting facets and to differentiate between the two language systems;
ences between the two languages when dealing with legal trans-

Translation brief analysis;
ontextualization planning;

— Implementation of translation procedures;
— Self-evaluation;

Quality control

19
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2. Process of legal translation

— Prior to the act of translating, one must design the whole framework
identify the legal translation problems;

language taking legal lexicologies, terminologies, expressions,
genres into consideration;

— Restructuring: assessing the quality of the legal translation
matical, stylistic conventions, and textual equivalents.

. Knowledge of different legal Systems

Legal Competence

— The importance of different rules within foreign la

. Knowledge of extra-linguistic (macrostructure)
. The importance of encyclopaedias and the ¢ knowledge to solve legal translation

. The importance of legal translation techni

Extra-linguistic Compe

institutions, author, target reader, customer,
problems;

of the text such as glossaries, footnotes, and
from the target language.

. Parallel Texts (the x it parable texts sentences in both parallel

Information Mining strumental Competences
Documentation Resources (paper sed)
— Dictionaries (either general or sp 1), encyclopaedias, glossaries, style con-
ventions, grammatical structures, expressions, collocations, idioms, etc.;

— Reference works (Bilin ; in both languages, glossaries, lexicologies,

source and target t
— Electronic, Audio : paper parallel texts
n, Legal Databases

20

Translation of administrative texts
ion of power of attorney

— Translation of marriage certificate
— Translation of contractual rent
Translation of will
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3. Translation of specific legal genres
— Ethics problems
— Signatures
— Stamps
— Handwritten corrections

4. Linguistic and practical knowledge such as linguistic registers,
tions, and linguistic variants.

genre conve

Professional Management Competenc

1. Interaction with client and professionals
2. Knowledge of legal structures for deontological ethics a;

Educational and Evaluative Co

1. Course Preparation
— Each student prepares a course very thorough
dents who make the translation during th

to fellow stu-

sation in the target legal syste _
and intra-linguistic analysis for the degision makmg process) is also a key
element in legal translation.

attributes and parameters of translation com-
ion making with regard to the elements of the

is conducted by
petence and tr
overall adequ

the figure above, stage (4), ‘revision’ involves
elements (e.g. accurate and consistent terminologies) and
onesgsuch as spelling, punctuation, etc. of translation assess-

ranslation strategy and the micro-textual priorities. As
amos (2015: 22):

emic conditions of accuracy do not often leave much margin for stylis-
tic enhancement from the perspective of lay readers, unless this is a priority
in a text primarily addressed to them for informative purposes (e.g. a manual
the general features of a particular legal system.)
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In the light of these explanations, any vagueness in the source la
cannot be completely transformed into clarity by the rendere
more, the quality of legal translation can be conditioned by a
various biases acquired from translation strategy. The expert,i
product evaluation will not be led through by a general i
culty and fluency, often found in contemporary translatio
to other branches of translation studies. Gouadec (2
that

A given translation may be as translated, meani it is rather cut or
ity’, meaning it is cor-
rect, readable, and maybe even pleasant to re
fluent, efficient, most readable, and ergonomic i
are more than adequate on two counts,
tor ‘improved on the original’ and thefsecond one being that s/he adapted
from the content to the particular pu
lar conceptual-linguistic-cultural conte
translation by that public and destinati

n and the use of the

Therefore, the aforementiox iteria cannot be regarded as valid and
reliable guide-lines to a professional le slation. Clarity and fluency
are associated with the quality o g source text. Moreover, the quality
evaluation of legal translation i ehensively recognized in terms of the
on methodology, rather than on the

rget text communicative situation both in the pre and
must be assessed by a qualified evaluator to improve

A kind of quality standard is congruous with the present approach since
e standards consider the variables of legal translation methodology. The
standards of the variables rely on the features of each context, pur-

22
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a freelance translator sworn on the area of transnational law fir
pletely different from those of a translator of particular legal te

decisions adequacy in terms of legal traits, such as legal
nology, and stylistic conventions regarding the overall
strategy and the micro-textual primacies and (3)
tures, such as punctuation, cohesion, etc.

These quality metrics can be described th
Table (4) reveals that each category combines s e basis of different
elements of assessment.

Table 4

Excellent (A/5)

Acceptable (B/4)

Borderline (C/3)

Poor (D/2)

exibility to choose and adapt marking systems does not entail a distortion

of the real degrees of adequacy from an LST perspective. It rather means

that these levels are managed in relation to different expectations and uses in
sessment.

23



Alireza Akbari

lation. The decision making process, competence, and product
various metrics of legal translation to the different adequa
legal translation assessment.

5.2. Evaluator’s Competence
— Who Certifies the Certifiers?
The quality of legal language can be interre

n (4.2.1) actually
apply to the quality controllers and the revisers whose nsibilities are

the relevant problems and to find some s to improve the solutions. Ac-
cordingly, the particular competence o oller or reviser and
the extra-textual limitations are the k n this regard (Mar-

and concepts); however, they la
trastive, and translation compet
clients know next to nothinm

he translator (e.g. in legal discourses
v odological, linguistic, con-
engesd A ccordmg to Mossop (2007), ‘most
hat translation involves, how much

translators need documentation,
affect the acceptability, credibility,

ranslation service play a key role in advancing the quality
, the assignments of tasks, training policies, and client-user
ractions. Vlachopoulos (2009:17) contended that ‘the improvement of
anslation quality is as much a managerial challenge as it is a linguistic
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ity may not be available on demand at any given time. Therefe
to utilize quality assurance in translation, huge translation
organizations assign different texts to various translators.
are liable to be revised on the basis of their significance
tive and judicial texts are at the top of the institutiona
whereas the genres related to legal monitoring are at
Quality assurance in a multilingual context can be
ing the accuracy, consistency, and inter-linguistic

of languages. By the same token, managerial a strong leverage
on the execution of holistic approaches to quality. Priet os (2015: 27)
stated:

In any event, a distinction must be m
decisions (reasonable solutions dependi
and adequate translation decisions req

r-purpose managerial
s, time and resources)

Achieving the egal translation has always been re-
garded as a cardina methods and approaches to transla-
tion quality fall he demand for standards required by the commu-
nicative circu ranslation. The proposed approach amalga-
mated the mi cro textual'and contextual variables of translation com-

level of legal translation products is associated with the
and relevancy, the parameters of the translation problem
finally the objective criteria. In the proposed approach, the
ents of quality metrics can be addressed to particular assessment func-
ns (i.e. professional and training practices). Also, the proposed approach
es legal translation and its quality as an accomplished activity dis-
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proving simplistic assumptions over the quality of the target langua

services, agencies, organizations, and companies make
certification a crucial issue. With this in mind, the

regarded.
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